Perek III
Daf 24 Amud a
NOTES

One who removes a fish from the sea – ה ׁ ּש ֶוֹלה דָּ ג ִמן ַהיָּ ם:ַ
The early commentaries disagree with regard to the relevant prohibition here. Some explain that according to the
opinion of Shmuel, if someone removes a fish from the sea
on Shabbat and keeps it out of the water long enough for
a portion of the fish’s body the size of a sela to dry out, he is
liable for violating the prohibition against taking the life of a
living creature on Shabbat (Rashi; Tosafot). Others maintain
that he is liable for trapping an animal on Shabbat, whereas
he is not liable for violating the prohibition against killing an
animal on Shabbat, apparently because he did not kill the
fish directly (Rabbi Elyakim). Yet others maintain that he is
liable for violating both prohibitions (Rabbeinu Gershom).

: ָא ַמר ׁ ְשמו ֵּאל:יה דְּ ָקא ָ ּג ֵריס
ָ
ּ יוֹמא ַחד ׁ ְש ָמ ֵﬠ
 ֵּכיוָ ן ׁ ֶשיָּ ַב ׁש ּבוֹ,ַה ׁ ּש ֶוֹלה דָּ ג ִמן ַהיָּ ם ְ ּב ׁ ַש ָ ּבת
 ו ֵּבין:ימא ָמר
ָ  וְ ֵל:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל. ַחיָּ יב,ְּכ ֶס ַלע
 וְ ָלא ָס ַבר ָל ּה ָמר דְּ ַה ִהיא:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל.ְסנַ ּ ִפ ָיריו
 ֲאנָ א:יה
ֵ ַר ִ ּבי
ּ יוֹסי ֶ ּבן ַר ִ ּבי ָא ִבין ֲא ָמ ָר ּה? ֲא ַמר ֵל
.ּנִיהו

One day Rabbi Yosei bar Avin heard Rav Ashi studying
and reciting the following statement. Shmuel said: With
regard to one who removes a fish from the seaNH on Shabbat,
when an area on the skin of the fish the size of a sela coin
has dried up, he is liable for violating the prohibition against
slaughtering an animal on Shabbat. A fish in that condition
cannot survive, and therefore one who removed it from
the water is liable for killing it. Rabbi Yosei bar Avin said
to Rav Ashi: And let the Master say that this is the case
provided that the skin that dried is between its fins.B Rav
Ashi said to him: And doesn’t the Master maintain that
Rabbi Yosei ben Rabbi Avin said this ruling? Why didn’t
you state it in his name? Rabbi Yosei bar Avin said to him:
I am he.

יוֹסי דְּ ִמן יו ְּק ַרת
ֵ יה דְּ ַר ִ ּבי
ּ  וְ ָלאו ַק ֵּמ:יה
ּ ֲא ַמר ֵל
:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל. ֵהין:יה
ּ יח ָמר? ֲא ַמר ֵל ֲהוָ ה ׁ ְש ִכ
יה ָמר וַ ֲא ָתא ָה ָכא? ֲא ַמר
ּ ו ַּמאי ַט ֲﬠ ָמא ׁ ְש ַב ֵק
,יה ָלא ַחס
ּ יה וְ ַﬠל ְ ּב ַר ֵּת
ּ  ַ ּג ְב ָרא דְּ ַﬠל ְ ּב ֵר:יה
ּ ֵל
?יכי ָחיֵ יס
ִ ֲﬠ ַלי דִּ ִידי ֵה

Rav Ashi said to him: And didn’t the Master sit before and
frequent the study hall of Rabbi Yosei from Yokrat? Rabbi
Yosei bar Avin said to him: Yes. Rav Ashi said to him: And
what is the reason that the Master left him and came here?
Rabbi Yosei bar Avin said to him: I was concerned and
departed because he is so severe and unforgiving. He is a man
who has no mercy on his own son, and no mercy on his
daughter. How, then, could he have mercy on me?

יה
ָ ?יה ַמאי ִהיא
ּ יוֹמא ַחד ָהו ּו ָאגְ ִרי ֵל
ּ ְ ּב ֵר
יתי ְלה ּו
ֵ ְ וְ ָלא ַאי,ּ נָ גַ ּה ְלהו.ֲאגִ ֵירי ְ ּב ַד ְב ָרא
 ָּכ ֵפינַ ן! ָהו ּו יָ ְת ִבי:יה
ְ ִר
ּ יה ִל ְב ֵר
ּ  ֲא ַמר ּו ֵל.יפ ָּתא
יאי
ִ ִ ְּת ֵאנָ ה! הוֹצ, ְּת ֵאנָ ה: ֲא ַמר.ּתו ֵּתי ְת ֵאינְ ָתא
.ּ וַ ֲא ַכלו,ּ ַא ּ ִפיקו.וֹﬠ ֵלי ַא ָ ּבא
ֲ ֹאכל ּו ּפ
ְ  וְ י, ְירוֹתיִך
ַ ּ ֵפ

The Gemara asks: What is the incident involving his son?
One day Rabbi Yosei from Yokrat hired day laborers to work
his field. It grew late and he did not bring them food. The
workers said to the son of Rabbi Yosei from Yokrat: We are
starving. They were sitting under a fig tree, so the son
said: Fig tree, fig tree. Yield your fruits, so that my father’s
workers may eat. The fig tree yielded fruit, and they ate.

 ָלא:ּ ֲא ַמר ְלהו,ַאדְּ ָה ִכי וְ ָה ִכי ֲא ָתא ֲאבו ּּה
 דְּ ַהאי דְּ נָ גַ ֲהנָ א ַא ִּמצְ וָ ה,ִּּתינְ ְקט ּו ְ ּב ַד ְﬠ ַּתיְ יכו
:יה
ּ  ֲא ָמר ּו ֵל. וְ ַﬠד ָה ׁ ְש ָּתא הוּא דִּ ְסגַ אי,ָט ַר ְחנָ א
!יכי דְּ ַא ְ ׂש ָ ּב ָﬠן ְ ּב ָר ְך
ִ  ִּכי ֵה,יש ָ ּב ָﬠ ְך
ׂ ְ ַר ֲח ָמנָ א ִל
 ָה ִכי וְ ָה ִכי ֲהוָ ה:ּיכא? ֲא ַמרו
ָ  ֵמ ֵה:ֲּא ַמר ְלהו
 ַא ָּתה ִה ְט ַר ְח ָּת ֶאת קוֹנְ ך, ְ ּבנִי: ָא ַמר לוֹ.ַמ ֲﬠ ֶ ׂשה
 יֵ ָא ֵסף,יה ׁ ֶשלּ ֹא ִ ּבזְ ַמ ָּנ ּה
ָ ירוֹת
ֶ ְלהוֹצִ יא ְּת ֵאנָ ה ּ ֵפ
.ׁ ֶשלּ ֹא ִ ּבזְ ַמנּ וֹ

In the meantime, his father came and said to the workers:
Do not be angry with me for being late, as I was engaged
in a mitzva, and until just now I was traveling for that purpose and could not get here any sooner. They said to him:
May the Merciful One satisfy you just as your son satisfied
us and gave us food. He said to them: From where did he
find food to give you? They said: Such-and-such an incident
occurred. Rabbi Yosei from Yokrat said to his son: My son,
you troubled your Creator to cause the fig to yield its fruit
not in its proper time, so too, you will die young. And indeed,
his son died before his time.

יה ְ ּב ַר ָּתא ַ ּב ֲﬠ ַלת
ּ יה ַמאי ִהיא? ָהוְ יָ א ֵל
ּ ְ ּב ַר ֵּת
יוֹמא ַחד ָחזְ יָ א ְל ַההוּא ַ ּג ְב ָרא ַּכ ְריָ א
ָ .יוֹפי
ִ
 ַמאי ַהאי? ֲא ַמר: ָא ַמר לוֹ.ְ ּבהוּצָ א וְ ָקא ָחזֵ י ָל ּה
ראוֹת ּה
ָ  ִל,יתי
ִ לוֹק ָח ּה ל ֹא זָ ִכ
ְ  ִאם ְל, ַר ִ ּבי:יה
ּ ֵל
 ָקא ְמצַ ַﬠ ַר ְּת ְלה ּו, ִ ּב ִּתי:ל ֹא ֶאזְ ֶּכה? ָא ַמר ָל ּה
יך
ְ  וְ ַאל יִ ָּכ ׁ ְשל ּו ִ ּב,יך
ְ  ׁשו ִּבי ַל ֲﬠ ָפ ֵר.יתא
ָ ְָל ִב ְרי
.ְ ּבנֵי ָא ָדם

The Gemara asks: What is the incident involving his daughter? He had a very beautiful daughter. One day Rabbi Yosei
from Yokrat saw a certain man piercing a hole in the hedge
surrounding his property and looking at his daughter. Rabbi
Yosei said to him: What is this? The man said to him: My
teacher, if I have not merited taking her in marriage, shall
I not at least merit to look at her? Rabbi Yosei said to
her: My daughter, you are causing people distress. Return
to your dust, and let people no longer stumble into sin
due to you.

 ִּכ ְד ָהו ּו ָאגְ ִרי ָל ּה ָּכל,יה ַההוּא ֲח ָמ ָרא
ּ ָהוְ יָ א ֵל
, ְלאו ְּר ָּתא ָהו ּו ְמ ׁ ַשדְּ ִרי ָל ּה ַאגְ ָר ּה ַא ַ ּג ָ ּב ּה,יוֹמא
ָ
, וְ ִאי ָטפ ּו ָל ּה אוֹ ָ ּבצְ ִרי ָל ּה.וְ ָא ְתיָ א ְל ֵבי ָמ ָר ּה
,ינְש ּו זוּגָ א דְּ ַסנְדָּ ֵלי ֲﬠ ָל ּה
ׁ יוֹמא ַחד ִא
ָ .ל ֹא ָא ְתיָא
. וַ ֲה ַדר ָאזְ ָלה,וְ ָלא ָאזְ ָלה ַﬠד דְּ ׁ ָש ְקלוּנְ ה ּו ִמ ָּינ ּה

§ The Gemara relates another story involving Rabbi Yosei

HALAKHA

One who removes a fish from the sea – ה ׁ ּש ֶוֹלה דָּ ג ִמן ַהיָּ ם:ַ If
someone removes a fish from water on Shabbat and leaves
it out of the water until it dies, he is liable for slaughtering
an animal. Even if the fish has not yet actually died, but an
area of the fish’s body between its fins the size of a sela has
become dry, he is liable, as the fish will certainly perish
(Rambam Sefer Zemanim, Hilkhot Shabbat 11:1).
BACKGROUND

Between its fins – בין ְסנַ ּ ִפ ָיריו:ּ ֵ When a fish is removed from
the water its gills and skin cannot provide the oxygen it
requires to live. If it is soon returned to the water, the fish
will recover by temporarily increasing its breathing, but if it
stays out of its natural habitat for a prolonged period it will
die of suﬀocation.
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from Yokrat. He had a certain donkey that people hired
each day for work. In the evening they would send it back
with the money for its hire on its back, and the animal
would go to its owner’s house. But if they added or
subtracted from the appropriate sum, the donkey would not
go. One day someone forgot a pair of sandals on the donkey,
and it did not move until they removed the sandals from
its back, after which it went oﬀ.

יה ַ ּג ָ ּב ֵאי
ּ ֶא ְל ָﬠזָ ר ִא ׁיש ִ ּב ְיר ָּתא ַּכד ָהו ּו ָחז ּו ֵל
יה
ּ  דְּ ָכל ַמאי דַּ ֲהוָ ה ַ ּג ֵ ּב,ֵיה
ּ  ָהו ּו ָט ׁש ּו ִמ ּינ,צְ ָד ָקה
יוֹמא ַחד ֲהוָ ה ָס ֵליק ְל ׁשו ָּקא
ָ .ּיָ ֵהיב ְלהו
 ָחזְ יוּה ּו ַ ּג ָ ּב ֵאי צְ ָד ָקה.יה
ּ ַ ְל ִמ
ּ יזְבן נְדוּנְיָא ִל ְב ַר ֵּת
.ֵיה
ּ ָט ׁש ּו ִמ ּינ

The Gemara cites more stories about miracles that occurred to
righteous individuals. Whenever the charity collectors
would see Elazar of the village of Birta, they would hide from
him, as any money Elazar had with him he would give them,N
and they did not want to take all his property. One day, Elazar
went to the market to purchase what he needed for his
daughter’s dowry. The charity collectors saw him and hid
from him.

,ּ ַא ׁ ְש ַ ּב ֲﬠ ִתיכו:ּ ֲא ַמר ְלהו.ֲּאזַ ל ו ְּר ַהט ַ ּב ְת ַריְ יהו
.יתוֹמה
ָ
ִ ְ ּביָ תוֹם ו:יה
ּ ְ ּב ַמאי ָﬠ ְס ִקיתוּ? ֲא ָמר ּו ֵל
ְ בוֹדה! ׁ ֶש ֵהן
ָ  ָה ֲﬠ:ָא ַמר ָל ֶהן
.קוֹד ִמין ְל ִב ִּתי
יה
ַ ִיה ו
ּ  ּ ַפ ׁש ֵל.ּיהב ְלהו
ּ ׁ ְש ַקל ָּכל דַּ ֲהוָ ה ַ ּב ֲה ֵד
יה
ֵּ יה ִח
ּ ֵ וְ ַא ֵּסיק ׁ ַש ְדי,יטי
ּ  זְ ַבן ֵל,ַחד ז ּוזָ א
.ְ ּב ַא ְכ ְל ָבא

He went and ran after them, saying to them: I adjure you,
tell me, in what mitzva are you engaged? They said to him:
We are collecting money for the wedding of an orphan boy
and an orphan girl. He said to them: I swear by the Temple
service that they take precedence over my daughter. He took
everything he had with him and gave it to them. He was left
with one single dinar, with which he bought himself wheat,
and he then ascended to his house and threw it into the
granary.

 ַמאי:יה
ְ ֲא ַתאי דְּ ֵב
ּ  ֲא ָמ ָרה ָל ּה ִל ְב ַר ֵּת,ּיתהו
,יתי
ִ ְ ָּכל ַמה דְּ ַאיּ:יתי ֲאבוּךְ ? ֲא ָמ ָרה ָל ּה
ִ ְַאיּ
 ָא ְתיָ א ְל ִמ ְיפ ַּתח ָ ּב ָבא.יה
ֵ ְ ּב ַא ְכ ְל ָבא ׁ ְש ִד
ּ ית
 וְ ָקא,יטי
ֵּ  ֲחזַ ת ַא ְכ ְל ָבא דְּ ָמ ְליָ א ִח,דְּ ַא ְכ ְל ָבא
 וְ ָלא ִמ ְיפ ַּתח ָ ּב ָבא,נָ ְפ ָקא ְ ּבצִ ינּ ָוֹרא דְּ ַד ׁ ּ ָשא
 ֲא ָמ ָרה,יה ְל ֵבי ִמ ְד ָר ׁ ָשא
ֵּ ִמ ִח
ּ  ָאזְ ָלא ְ ּב ַר ֵּת.יטי
אוֹה ְבךָ ! ָא ַמר
ַ ָ ּבֹא ו ְּר ֵאה ַמה ָﬠ ָ ׂשה ְלך:יה
ּ ֵל
ְ וְ ֵאין ָלך, ְבוֹדה! ֲה ֵרי ֵהן ֶה ְקדֵּ ׁש ָﬠ ַליִ ך
ָ  ָה ֲﬠ:ָל ּה
.ָ ּב ֶהן ֶא ָּלא ְּכ ֶא ָחד ֵמ ֲﬠנִיֵּ י יִ ְ ׂש ָר ֵאל

Elazar’s wife came and said to her daughter: What has your
father brought? She said to her mother: Whatever he
brought he threw into the granary. She went to open the
door of the granary, and saw that the granary was full of
wheat, so much so that it was coming out through the doorknob, and the door would not open due to the wheat. The
granary had miraculously been completely filled. Elazar’s
daughter went to the study hall and said to her father: Come
and see what your He Who loves You, the Almighty, has
performed for you. He said to her: I swear by the Temple
service, as far as you are concerned this wheat is consecrated
property, and you have a share in it only as one of the poor
Jews.N He said this because he did not want to benefit from a
miracle.

 ָ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי.נִיתא
ָ יאה ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
ָ נְש
ׂ ִ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה
יכא
ְ וְ ָלא ֲא ָתא ִמ
ָּ  ַּכ ָּמה ִא: ָא ַמר.יט ָרא
יאל! אוֹי
ֵ ִמ ׁ ּ ְשמו ֵּאל ָה ָר ָמ ִתי ִליהו ָּדה ֶ ּבן ַ ּג ְמ ִל
לוֹ ַלדּ וֹר ׁ ֶש ֵּכן נִ ְת ַקע! אוֹי לוֹ ְל ִמי ׁ ֶש ָﬠ ְל ָתה
.יט ָרא
ְ  וַ ֲא ָתא ִמ,יה
ּ ְ ּביָ ָמיו ָּכךְ ! ֲח ַל ׁש דַּ ְﬠ ֵּת

The Gemara returns to the topic of fasting for rain. Rabbi
Yehuda Nesia decreed a fast and prayed for mercy, but rain
did not come. He said, lamenting: How great is the diﬀerence
between the prophet Samuel of Rama, for whom rain fell even
when he prayed for it in summer, and myself, Yehuda ben
Gamliel. Woe to the generation that is stuck with this leadership; woe to him in whose days this has occurred. He grew
upset, and rain came.

אוֹד ִﬠינְ ה ּו
ְ  וְ ָלא,נִיתא
ָ יאה ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
ָ נְש
ׂ ִ דְּ ֵבי
.ּאוֹד ִﬠינְ הו
ְ  ְלצַ ְפ ָרא.יוֹחנָן ו ְּל ֵר ׁיש ָל ִק ׁיש
ָ ְל ַר ִ ּבי
 ָהא ָלא:יוֹחנָ ן
ָ יה ֵר ׁיש ָל ִק ׁיש ְל ַר ִ ּבי
ּ ֲא ַמר ֵל
 ֲאנַ ן:יה
ְ ַק ֵ ּב
ּ ילנָ א ֲﬠ ַלן ֵמא ּו ְר ָּתא! ֲא ַמר ֵל
.ַ ּב ְת ַריְ יה ּו ְ ּג ַר ִרינַן

The Gemara relates another story involving a Nasi’s decree of
a fast for rain. In the house of the Nasi a fast was declared,
but they didn’t inform Rabbi Yoĥanan and Reish Lakish of
the fast the day before. In the they informed them. Reish
Lakish said to Rabbi Yoĥanan: What are we to do? We did
not accept this fast upon ourselves the evening before, and
a fast must be accepted in the afternoon service of the day
preceding the fast. Rabbi Yoĥanan said to him: We are drawn
after the community, and therefore, when the Nasi declares a
public fast there is no need for an individual to accept it upon
himself the day before.

NOTES

Any money Elazar had with him he would give them – ָּכל
יה יָ ֵהיב ְלה ּו
ּ מאי דַּ ֲהוָ ה ַ ּג ֵ ּב:ַ The later commentaries ask: The
Gemara states elsewhere that an ordinance was enacted in
Usha that even one who wishes to be liberal in his contributions to charity should not give away more than one-fifth
of his assets, lest he himself become financially dependent
upon others (Ketubot 67b). How, then, could Elazar of Birta
give away all he possessed to charity? Some note that there
is no diﬃculty according to the opinion of the Rambam,
who writes in his Commentary on the Mishna (Pe’a 1:1) that
although one is not supposed to donate to the poor more
than one-fifth of his assets, he is permitted to do so as an
act of piety. It should be noted that elsewhere the Rambam
writes that giving away more than one-fifth of one’s assets is
an act of folly rather than an act of piety (Sefer Hafla’a, Hilkhot
Arakhin VaĤaramim 8:13). Some commentaries suggest that
the ordinance of Usha was the subject of a tannaitic dispute,
and Elazar of Birta follows the opinion of the tanna who
maintains that one may give away more than one-fifth of his
assets to charity, provided that he keeps a minimal amount
for himself (Gevurat Ari).
As one of the poor Jews – כ ֶא ָחד ֵמ ֲﬠנִיֵּ י יִ ְ ׂש ָר ֵאל:ְּ Rashi and
others explain that Elazar of Birta did not want his daughter
to purchase her dowry with the grain because he did not
want to profit from a miracle. However, this entails a difficulty, for in that case, how did he allow himself to derive
any sort of benefit from the grain? Some commentaries
suggest that Elazar of Birta did not want his daughter to
purchase her dowry with the grain because he did not wish
to receive a reward for his righteous behavior in this world,
as it would diminish his reward in the World-to-Come. Once
he dedicated the grain to charity, his daughter, being poor
herself, had a right to a portion of it just like any other pauper
(Iyyun Ya’akov).
PERSONALITIES

Oshaya, the youngest of the group – אוֹש ֲﬠיָ א זְ ֵﬠ ָירא דְּ ִמן
ַׁ
ח ְב ַריָּ יא:ַ This Sage, who is mentioned on a few occasions, is
possibly Rav Oshaya from Babylonia. Even the meaning of
his title is unclear, as he might be called Oshaya the Young,
perhaps to diﬀerentiate from another Oshaya, who came
from a place called Ĥavraya. Alternatively, as translated here,
he is possibly known as Oshaya, the youngest of the group
of Sages.
LANGUAGE

Bleary [terutot] – טרוּטוֹת:ְ Possibly from the Greek δηρός,
dèros, meaning long or overly long. Alternatively, it is from
the Latin teres or teritis, meaning oval, i.e., something elongated with rounded ends. If so, it means very narrow eyes.

.יט ָרא
ְ  וְ ָלא ֲא ָתא ִמ,נִיתא
ָ יאה ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
ָ נְש
ׂ ִ  דְּ ֵביThe Gemara further states that on another occasion, a fast was
:אוֹש ֲﬠיָ א זְ ֵﬠ ָירא דְּ ִמן ַח ְב ַריָּ יא
ַ ׁ  ָּתנָ א ְלה ּוdeclared in the house of the Nasi, but rain did not come.
P
.נֶﬠ ְ ׂש ָתה ִל ׁ ְשגָ גָ ה״
ֶ  ִאם ֵמ ֵﬠינֵי ָה ֵﬠ ָדה, ״וְ ָהיָ הOshaya, the youngest member of the group of Sages, taught
them a baraita. It is written: “Then it shall be, if it shall be
committed in error by the congregation, it being hidden
from their eyes” (Numbers : ). This verse indicates that
the leaders are considered the eyes of the congregation.
 ָּכל זְ ַמן.יה
ָ  ָמ ׁ ָשל ְל ַכ ָּלה ׁ ֶש ִהיא ְ ּב ֵבית ָא ִבOshaya continued: There is a parable that illustrates this,
.יכה ְ ּב ִד ָיקה
ָ  ֵאין ָּכל ּגו ָּפ ּה צְ ִר,ינֶיה יָ פוֹת
ָ  ׁ ֶש ֵﬠinvolving a bride who is in her father’s home and has not yet
ּג
.יכה ְ ּב ִד ָיקה
ָ  ָּכל ו ָּפ ּה צְ ִר,ינֶיה ְטרוּטוֹת
ָ  ֵﬠbeen seen by her bridegroom. As long as her eyes are beautiful, her body need not be examined, as certainly she is beautiful. However, if her eyes are bleary [terutot],L her entire body
requires examination. So too, if the leaders of the generation
are flawed, it is a sign that the entire generation is unworthy.
. פרק ג׳ דף כד. Ta’anit . Perek III . 24a
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He also causes us pain – הא נַ ִמי ְמצַ ֵﬠר ָלן:ָ Some commentaries explain the argument as follows: When Oshaya said that
if a bride’s eyes are bleary her entire body requires a careful
examination, he insulted not only the Nasi but also the rest
of the community, i.e., the bride’s body. Just as the rest of
the community was ready to indulge Oshaya, as they knew
he meant everything for the sake of Heaven, the Nasi’s men
should also allow him to continue preaching (Rabbi Elyakim).

,יה
ֵ יה סו ָּד ָרא ְ ּב ַצ ָּו
ּ אר
ּ יה וְ ָרמ ּו ֵל
ּ ָאת ּו ֲﬠ ָב ֵד
:יה
ֵ  ֲא ַמר ּו ְלה ּו ְ ּבנֵי ָמ.יה
ּ את
ּ וְ ָקא ְמצַ ֲﬠר ּו ֵל
 ֵּכיוָ ן דְּ ָחזֵ ינַן. דְּ ָהא נַ ִמי ְמצַ ֵﬠר ָלן,יה
ּ ׁ ְש ַב ֵק
יה
ּ  ָלא ָא ְמ ִרי ֵל,יה ְל ׁשוּם ׁ ָש ַמיִ ם
ּ דְּ ָכל ִמ ֵּיל
.ּ ַא ּתוּן נַ ִמי ׁ ְש ַבקוּהו.יה
ּ ִמ ֵידי וְ ׁ ָש ְב ִקינַן ֵל

By means of this parable, Oshaya was hinting that rain was withheld from the entire nation due to the evil committed by the
household of the Nasi. The servants of the Nasi came and
placed a scarf around his neck and tormented him as punishment for insulting the house of the Nasi. His townsmen said to
them: Let him be, as he also causes us painN with his harsh
reproof, but since we see that all his actions are for the sake
of Heaven we do not say anything to him and let him be. You
too should let him be.

 נָ ֵחית.יט ָרא
ְ  וְ ָלא ֲא ָתא ִמ,נִיתא
ָ ַר ִ ּבי ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
.( )וְ ָא ְמ ִרי ָל ּה ַר ִ ּבי ִא ְיל ַפי,יה ִא ְיל ָפא
ּ ַק ֵּמ
מוֹריד
ִ .ּנְשב זִ ָיקא
ַ ׁ  ו,ּח  ַמ ׁ ּ ִשיב ָהרו:ָא ַמר
 ַמאי:יה
ְ  וַ ֲא ָתא ִמ,ַה ֶ ּג ׁ ֶשם
ּ  ֲא ַמר ֵל.יט ָרא
 דָּ יֵ ְירנָ א ְ ּבקו ְּס ָטא:יה
ָ
ּ עוֹב ָד ְך? ֲא ַמר ֵל
יה ַח ְמ ָרא ְל ִקידּ ּו ׁ ָשא
ּ דְּ ִח ָיקא דְּ ֵלית ֵ ּב
 ָט ַר ְח נָ א וְ ָא ֵתינָ א ַח ְמ ָרא.וְ ַא ְבדַּ ְל ָּתא
 ו ַּמ ּ ֵפ ְיקנָ א ְלה ּו יְ ֵדי,ְל ִקידּ ו ׁ ָּשא וְ ַא ְבדַּ ְל ָּתא
.ּחוֹב ַתיְ יהו
ָ

§ The Gemara relates: Rabbi Yehuda HaNasi declared a fast

,נִיתא
ָ  ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ.ַרב ִא ְיק ַלע ְל ַההוּא ַא ְת ָרא
יחא
ָ יה ׁ ְש ִל
ְ וְ ָלא ֲא ָתא ִמ
ּ  נָ ֵחית ַק ֵּמ.יט ָרא
.ּנְשב זִ ָיקא
ַ ׁ  ו,ּח  ַמ ׁ ּ ִשיב ָהרו: ֲא ַמר.דְּ צִ ּבו ָּרא
 ֲא ַמר.יט ָרא
ְ  וַ ֲא ָתא ִמ,מוֹריד ַה ֶ ּג ׁ ֶשם
ִ :ֲא ַמר
 ִמ ְיק ֵרי דַּ ְרדְּ ֵקי:יה
ָ  ַמאי:יה
ּ עוֹב ָדךְ ? ֲא ַמר ֵל
ּ ֵל
 וְ ָכל. ו ַּמ ְק ֵרינָ א ִל ְבנֵי ֲﬠנִיֵּ י ִכ ְבנֵי ַﬠ ִּת ֵירי,ֲאנָ א
. ָלא ׁ ָש ְק ִלינָ א ִמ ּינֵיה ִמ ֵידי,יה
ּ דְּ ָלא ֶא ְפ ׁ ָשר ֵל
, וְ ָכל ַמאן דְּ ָפ ׁ ַשע,וְ ִאית ִלי ּ ִפ ָירא דְּ ַכוְ ֵורי
,יה
ּ  ו ְּמ ַסדְּ ִרינַ ן ֵל,ּיה ִמ ּינַיְ יהו
ּ ְמ ׁ ַש ֲח ִדינָ א ֵל
. ַﬠד דְּ ָא ֵתי וְ ָק ֵרי,יה
ִ ְו ְּמ ַפיּ
ּ יסינַן ֵל

The Gemara relates a similar incident. Rav happened to come
to a certain place where he decreed a fast but rain did not
come. The prayer leader descended to lead the service before
him and recited: He Who makes the wind blow, and the wind
blew. He continued and said: And Who makes the rain fall,
and the rain came. Rav said to him: What are your good
deeds? He said to him: I am a teacher of children, and I teach
the Bible to the children of the poor as to the children of the
rich, and if there is anyone who cannot pay, I do not take
anything from him. And I have a fishpond, and any child who
neglects his studies, I bribe him with the fish and calm him,
and soothe him until he comes and reads.

 וְ ָלא, ְ ּב ָﬠא ַר ֲח ֵמי.נִיתא
ָ ַרב נַ ְח ָמן ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
ְ ֲא ָתא ִמ
, ׁ ְש ַקלו ּּה ְלנַ ְח ָמן: ֲא ַמר.יט ָרא
,יה
ּ  ֲח ַל ׁש דַּ ְﬠ ֵּת.ֲחבוֹטוֹ ִמן גּ ו ָּדא ְל ַא ְר ָﬠא
.יט ָרא
ְ וַ ֲא ָתא ִמ

The Gemara further relates: Rav Naĥman decreed a fast,
prayed for mercy, but rain did not come. In his misery, he said:
Take Naĥman and throw him from the wall to the ground, as
the fast he decreed has evidently had no eﬀect. He grew upset,
and rain came.

 וְ ָלא ֲא ָתא, ָ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי.נִיתא
ָ ַר ָ ּבה ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
 וְ ָהא ַרב יְ הו ָּדה ִּכי ֲהוָ ה:יה
ְ ִמ
ּ  ֲא ַמר ּו ֵל.יט ָרא
:ּיט ָרא! ֲא ַמר ְלהו
ְ  ֲא ָתא ִמ,נִיתא
ָ ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
 ֲאנַן ֲﬠ ִד ִיפינַן,ַמאי ַא ֲﬠ ֵביד? ִאי ִמ ׁ ּשוּם ְּתנוּיֵ י
 דְּ ִב ׁ ְשנֵי ְד ַרב יְ הו ָּדה ָּכל ְּתנוּיֵ י,ִּמ ּינַיְ יהו

The Gemara relates: Rabba decreed a fast. He prayed for mercy,
but rain did not come. They said to him: But when this Rav
Yehuda decreed a fast, rain would come. He said to them:
What can I do? If the diﬀerence between us is due to Torah
study, we are superior to the previous generation, as in the
years of Rav Yehuda all of their learning

יתא
ָ  וַ ֲאנַ ן ָקא ַמ ְתנִינַ ן ְ ּב ׁ ִש,יקין ֲהוָ ה
ִ ִִ ּבנְ ז
: וְ ִכי ֲהוָ ה ָמ ֵטי ַרב יְ הו ָּדה ְ ּבעו ְּקצִ ין.ִס ְד ִרין
 וְ ָא ְמ ִרי,ָה ִא ׁ ּ ָשה ׁ ֶש ּכ ֶוֹב ׁ ֶשת יָ ָרק ִ ּב ְק ֵד ָירה
: ָא ַמר,הוֹרין
ִ  זֵ ִיתים ׁ ֶש ְּכ ָב ׁ ָשן ְ ּב ַט ְר ּ ֵפ ֶיהן ְט:ָל ּה
!ֲהוָ ייוֹת דְּ ַרב ו ׁ ְּשמו ֵּאל ָקא ָחזֵ ינָ א ָה ָכא

was connected to the order of Nezikin, while they were largely
unfamiliar with the rest of the Mishna, and we learn all six
orders of the Mishna. And when Rav Yehuda reached tractate
Uktzin, which discusses the extent to which various fruits and
vegetables are considered an integral part of the produce in
terms of becoming ritually impure, which is the basis for the
halakha that a woman who picklesN a vegetable in a pot, etc.
(Teharot : ), and some say that when he reached the halakha
that olives that are pickled with their leaves are ritually pure,
etc., as they are no longer considered part of the fruit (Uktzin
: ), he would say: Those are the disputes between Rav and
Shmuel that we see here. He felt it was an extremely challenging
passage, as diﬃcult as the most complex arguments between
Rav and Shmuel.

but rain did not come. Ilfa descended to lead the service
before him, and some say it was Rabbi Ilfi. He recited: He
Who makes the wind blow, and the wind indeed blew. He
continued to recite: And Who makes the rain come, and subsequently, the rain came. Rabbi Yehuda HaNasi said to him:
What are your good deeds, in the merit of which your prayers
are answered so speedily? He said to him: I live in an impoverished city, in which there is no wine for kiddush or havdala.
I go to the eﬀort of bringing the residents wine for kiddush
and havdala, and I thereby enable them to fulfill their duty. In
reward for this mitzva, my prayers for rain were answered.

Perek III
Daf 24 Amud b
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A woman who pickles – ה ִא ׁ ּ ָשה ׁ ֶש ּכ ֶוֹב ׁ ֶשת:ָ The issue discussed in both mishnayot is the status of what is called the
handles of food. Ordinarily, only the edible portions of food
can contract ritual impurity but not the inedible portions,
e.g., seed coverings or stems. In some cases, however, the
inedible part of the food is used for holding onto the edible
part. In these cases, the inedible part is called a handle of
food, and it too can contract ritual impurity. Sometimes
these handles may even increase the food’s volume to the
minimum size susceptible to ritual impurity. The leaves of
olives and vegetables are generally considered handles
that are subject to ritual impurity. If, however, the olives or
the vegetables are pickled, their leaves are no longer firm
enough to serve as handles, and consequently they are
no longer liable to ritual impurity. The complex subject of
handles of foods is discussed primarily in tractate Uktzin.
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 וְ ִאילּ ּו.יסר ְמ ִת ָיב ָתא
ַ וַ ֲאנַן ָקא ַמ ְתנִינַן ְ ּבעו ְּקצִ ין ְּת ֵל
יט ָרא
ְ  ָא ֵתי ִמ,ַרב יְ הו ָּדה ִּכי ֲהוָ ה ׁ ָש ֵליף ַחד ְמ ָסאנָ א
!יכא דְּ ַא ׁ ְש ַ ּגח ָ ּבן
ָ וחינַ ן ּכו ֵּּלי
ִ ְוַ ֲאנַ ן ָקא צָ ו
ָּ  וְ ֵל,יוֹמא
!ימא
ָ  ֵל,יכא דַּ ֲחזָ א ִמ ֵידי
ָּ  ִאי ִא,ִאי ִמ ׁ ּשוּם עו ָּב ָדא
?וֹמה יָ ֶפה
ֶ ּ ׁ ֶש ֵאין דּ ָוֹרן ד,דוֹלי ַהדּ וֹר
ֵ ֲא ָבל ַמה יַ ֲﬠשׂ ּו ְ ּג

And we, in contrast, learn tractate Uktzin in thirteen yeshivot,N
while, with regard to miracles, after declaring a fast to pray for
a drought to end, when Rav Yehuda would remove one of his
shoes as a sign of distress, the rain would immediately come,
before he could remove his second shoe. And yet we cry out
all day and no one notices us. Rabba continued: If the diﬀerence between the generations is due to inappropriate deeds, if
there is anyone who has seen me do anything improper, let him
say so. I am not at fault, but what can the great leaders of the
generation do when their generation is not worthy, and rain is
withheld on account of the people’s transgressions?

ַרב יְ הו ָּדה ֲחזָ א ָהנְ ה ּו ֵ ּבי ְּת ֵרי דְּ ָהו ּו ָקא ּ ָפ ְרצִ י
.יכא ָ ׂש ְב ָﬠא ְ ּב ָﬠ ְל ָמא
ָּ  ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה ִא: ֲא ַמר,ְ ּב ִר ְיפ ָּתא
יה ַר ָ ּבנַן ְל ַרב ָּכ ֲהנָ א
ּ  ֲא ַמר ּו ֵל. ֲהוָ ה ַּכ ְפנָ א,ינֵיה
ּ יָ ֵהיב ֵﬠ
,יה
ּ יח ַק ֵּמ  דִּ ׁ ְש ִכ, ָמר:יה
ּ יה דְּ ַרב נְ חוּנְ יָ א ׁ ַש ְּמ ֵﬠ
ּ ְ ּב ֵר
יה
ַ
ּ ֵ ַﬠ ּ ְ ׂשי.יה דְּ ֵל ּיפוּק ְ ּב ִפ ְת ָחא דְּ ָסמוּךְ ְל ׁשו ָּקא
ּ ֵנִיﬠ ּ ְ ׂשי
. ֲחזָ א ְּכנו ְּפיָ א.וּנְ ַפק ְל ׁשו ָּקא

The Gemara explains the reference to Rav Yehuda’s shoe. Rav
Yehuda saw two people wasting bread, throwing it back and
forth. He said: I can learn from the fact that people are acting
like this that there is plenty in the world. He cast his eyes
angrily upon the world, and there was a famine. The Sages said
to Rav Kahana, son of Rav Neĥunya, the attendant of Rav
Yehuda: The Master, who is frequently present before Rav
Yehuda, should persuade him to leaveN by way of the door
nearest the market, so that he will see the terrible eﬀects of the
famine. Rav Kahana persuaded Rav Yehuda, and he went out
to the market, where he saw a crowd.

 ַא ּכו ְּס ּ ָפא דְּ ַת ְמ ֵרי:יה
ּ  ַמאי ַהאי? ֲא ַמר ּו ֵל:ֲּא ַמר ְלהו
. ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה ַּכ ְפנָ א ְ ּב ָﬠ ְל ָמא: ֲא ַמר.ימי דְּ ָקא ִמזְ דַּ ַ ּבן
ֵ ְַקי
יה ַחד
ּ  ׁ ָש ַלף ֵל. ׁ ְשלוֹף ִלי ְמ ָסאנַיי:יה
ּ יה ְל ׁ ַש ְּמ ֵﬠ
ּ ֲא ַמר ֵל
,יש ַלף ַא ֲח ִרינָ א
ְ ׁ  ִּכי ְמ ָטא ְל ִמ.יט ָרא
ְ  וַ ֲא ָתא ִמ,ְמ ָסאנָ א
:דוֹש ָ ּברוּךְ הוּא
ׁ  ֲא ַמר ַה ָ ּק:יה
ּ ֲא ָתא ֵא ִליָּ ה ּו וְ ָא ַמר ֵל
. ַמ ֲח ִר ְיבנָ א ְל ָﬠ ְל ָמא,ִאי ׁ ָש ְל ַפ ְּת ַא ֲח ִרינָ א

He said to them: What is this gathering? They said to him: We
are standing by a container [kuspa]L of dates that is for sale. He
said: If so many people are crowding around to purchase a single
container of dates, I can learn from this that there is a famine in
the world. He said to his attendant: I want to fast over this;
remove my shoes as a sign of distress. He removed one of his
shoes and rain came. When he began to take oﬀ the other shoe,
Elijah came and said to him: The Holy One, Blessed be He,
said: If you remove your other shoe, I will destroy the entire
worldN so that you will not be further distressed.

ימנָ א
ְ  ֲאנָ א ֲהוָ ה ָק ֵא:ֲא ַמר ַרב ָמ ִרי ְ ּב ָר ּה דְּ ַבת ׁ ְשמו ֵּאל
 ֲחזַ אי ְל ַמ ְל ָא ֵכי דְּ ִאידַּ מ ּו ַל ַּמ ָּל ֵחי,ַאגּ ו ָּדא דִּ נְ ַהר ּ ַפ ּ ָפא
 וַ ֲהוָ ה ִק ְמ ָחא,יתי ָח ָלא ו ָּמלוּנְ ה ּו ְל ַא ַר ִ ּבי
ֵ ְדְּ ָקא ַמי
:ּ ֲא ִמינָ א ְלהו. ָאת ּו ּכו ֵּּלי ָﬠ ְל ָמא ְל ִמיזְ ַ ּבן.דִּ ְס ִמ ָידא
 ְל ָמ ָחר ָא ְתיָ ין.נִסים הוּא
ִּ  דְּ ַמ ֲﬠ ֶ ׂשה,ֵמ ָהא ָלא ִּתיזְ ְ ּבנוּן
.יטי דְּ ָפ ְרזִ ינָ א
ֵּ ַא ְר ֵ ּבי דְּ ִח

Rav Mari, son of Shmuel’s daughter, said: At that moment, I
was standing on the bank of the Pappa River. I saw angelsN who
appeared as sailors bringing sand and filling ships with it, and
it became fine flour. Everyone came to buy this flour, but I said
to them: Do not purchase this flour, as it is the product of
miracles. Tomorrow, boats filled with wheat will come from
Parzina, and you may purchase that produce.

 וְ ָלא ֲא ָתא,נִיתא
ָ  ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ.יק ַלע ְל ַהגְ רוּנְיָ א
ְ ָר ָבא ִא
.ּנִיתיְ יכו
ַ  ִ ּבית ּו ּכו ֵּּלי ָﬠ ְל ָמא ְ ּב ַת ֲﬠ:ּ ֲא ַמר ְלהו.יט ָרא
ְ ִמ
.ימא
ָ  ֵל,יכא דַּ ֲחזָ א ֶח ְיל ָמא
ָּ  ִמי ִא:ְּל ָמ ָחר ֲא ַמר ְלהו
 ְל ִד ִידי ַא ְק ִריּוּן:ֲא ַמר ְלה ּו ַר ִ ּבי ֶא ְל ָﬠזָ ר ֵמ ַהגְ רוֹנְ יָ א
יה
ּ ’׳ש ָלם ַטב ְל ַרב ַטב ֵמ ִר
ְ :ְ ּב ֶח ְל ִמי
ּ יבוֹן ַטב דְּ ִמ ּטו ֵּב
 ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה ֵﬠת ָרצוֹן ִהיא: ֲא ַמר.יה״
ּ ֵמ ִטיב ְל ַﬠ ֵּמ
.יט ָרא
ְ  וְ ָא ֵתי ִמ, ָ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי.ִמ ָ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי

§ The Gemara relates another story. Rava happened to come to

יחיַּ יב נַ גְ דָּ א ְ ּב ֵבי דִּ ינָ א דְּ ָר ָבא ִמ ׁ ּשוּם
ַ ַההוּא ַ ּג ְב ָרא דְּ ִא
 ִא ׁ ְש ַּת ַּמע ִמ ְּיל ָתא.יה ָר ָבא ו ִּמית
ּ  נַ גְ ֵד.דִּ ְב ַﬠל נָ ְכ ִרית
יה
ּ  ֲא ַמ ָרה ֵל. ְ ּב ָﬠא ְלצַ עו ֵּרי ְל ָר ָבא,ֵ ּבי ׁ ָשבוֹר ַמ ְל ָּכא
ֵּ  ִא,ִא ְיפ ָרא הו ְּר ִמיז
 ָלא: ִל ְב ָר ּה,יה דְּ ׁ ָשבוֹר ַמ ְל ָּכא
ּ ימ
 דְּ ָכל ַמאן,יהוֵ י ָל ְך ֵﬠ ֶסק דְּ ָב ִרים ַ ּב ֲה ֵדי יְ הו ָּד ֵאי
ֱ ֶל
.ּ יָ ֵהיב ְלהו,ּדְּ ָב ֲﬠיָ ין ִמ ָּמ ַריְ יהו

The Gemara relates another story that deals with prayer for rain.
There was a certain man who was sentenced to be flogged by
Rava’s court because he had relations with a gentile woman.
Rava flogged the man and he died as a result. When this matter
was heard in the house of the Persian King Shapur, he wanted
to punish Rava for imposing the death penalty, as he thought,
without the king’s permission. Ifra Hormiz,LP mother of King
Shapur, said to her son: Do not interfere and quarrel with the
Jews, as whatever they request from God, their Master, He
gives them.

the city of Hagrunya. He decreed a fast, but rain did not come.
He said to the local residents: Everyone, continue your fast and
do not eat tonight. The next morning he said to them: Whoever
had a dream last night, let him say it. Rabbi Elazar of Hagronya
said to them: The following was recited to me in my dream.
Good greetings to a good master from a good Lord, Who in
His goodness does good for His people. Rava said: I can learn
from this that it is a favorable time to pray for mercy. He
prayed for mercy and rain came.

NOTES

Thirteen yeshivot – יסר ְמ ִת ָיב ָתא
ַ ת ֵל:ְּ Elsewhere
Rashi explains that in Rabba’s day, thirteen versions of Uktzin were being studied, the version
of the Mishna as well as the diﬀerent versions in
the collections of baraitot transmitted by Rabbi
Ĥiyya, Rabbi Oshaya, bar Kappara, and others
(Berakhot 20a).
Persuade him to leave – יה דְּ ֵל ּיפ ּוק
ַ
ּ ֵנִיﬠ ּ ְ ׂשי:
Although the Sages could simply have told Rav
Yehuda about the famine, they wanted him to
see for himself what was happening in the marketplace. They assumed that when Rav Yehuda
observed the eﬀects of the famine firsthand, he
would certainly petition God that it should come
to an end (Maharsha).
I will destroy the world – מ ֲח ִר ְיבנָ א ְל ָﬠ ְל ָמא:ַ
Elsewhere this phrase expresses God’s readiness
to destroy the world so that a certain righteous
man will not have to suﬀer from its continued
existence. Here the meaning of the expression
is less clear. Some commentaries suggest that
God threatened to destroy the world due to Rav
Yehuda’s repeated requests, first for a famine and
later to bring plenty to the world. If Rav Yehuda
was not satisfied with the rain that had already
begun to fall as soon as he took oﬀ his first shoe,
God would destroy the world (Maharsha; see
Rabbi Elyakim).
I saw angels, etc. – חזַ אי ְל ַמ ְל ָא ֵכי וכו׳:ֲ Although
the people refused to benefit from the miracle, it
had a beneficial eﬀect, as when it became clear
that there was plenty of food, prices went down
(Shita Mekubbetzet).
LANGUAGE

Container [kuspa] – כו ְּס ּ ָפא:ּ Some suggest that
this is from the κάψα, kapsa, or its Latin cognate
capsa, meaning a vessel or a box. In Hebrew the
letters are inverted. The Aramaic term kuspa can
also be explained, based on other passages in the
Talmud, to mean the material that remains after
the juice and moisture have been removed from
fruit or seeds. In the context cited in the Gemara,
it might refer to the residue of dates after liquor
has been made from them.
Ifra Hormiz – א ְיפ ָרא הו ְּר ִמיז:
ִ Probably from the
name Farr Ohrmazd, meaning the splendor of
the god Hormiz.

PERSONALITIES

Ifra Hormiz – א ְיפ ָרא הו ְּר ִמיז:
ִ Queen Ifra Hormiz was the mother of
Shapur II, king of Persia (309–379 CE). Since Shapur became king as a
child, his mother maintained considerable influence over him for many

years. Ifra Hormiz is mentioned on several occasions in the Gemara as
an admirer of Judaism and its Sages. She even gave money to several
Sages to distribute as charity and for the performance of mitzvot.
: פרק ג׳ דף כד. Ta’anit . Perek III . 24b
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NOTES

Change your place – יך
ְ ש ּנֵי דּ ו ְּכ ִּת:
ַ ׁ The activities of
destructive forces unleashed by God are restricted to a
particular place. Consequently, a person against whom
a divine decree has been issued might be safe from
harm if he moves to a diﬀerent place (see Maharsha).
If the Master swallows another bowl – ִאי ָ ׂש ֵריף ָמר
פינְ ָּכא ַא ֲח ִר ִיתי:ִ ּ Rav Pappa was justified in breaking his
fast, as one who takes ill while fasting is permitted to
eat. Nevertheless, Rav Naĥman reproached Rav Pappa
for breaking his fast before praying for rain (Rashi). Others suggest that Rav Naĥman mocked Rav Pappa for
swallowing a whole bowl of cereal. Rav Pappa should
have taken the food in small quantities, so as to violate
the fast as little as possible (Maharsha).
And Ĥanina is comfortable – וַ ֲחנִינָ א ְ ּבנַ ַחת: Rashi
explains that Rabbi Ĥanina was not troubled with the
absence of rain, as he himself did not own any fields.
However, other commentaries point out that even
those who do not own their own fields should be
distressed by a shortage of rain, as they too will feel
the results of the drought when food shortages cause
prices to rise (Shita Mekubbetzet). Rather, the reason
Rabbi Ĥanina was not troubled was because he was
accustomed to maintaining himself on a kav of carobs
per week, as stated later in the Gemara, and therefore
a drought would have little eﬀect on him.
LANGUAGE

Swallowed [seraf ] – ש ַרף:
ׂ ְ To suck or to sip. It is related
to the Arabic verb ﴍب, šariba, meaning to drink.
Bowl [pinka] – פינְ ָּכא:ִ ּ Possibly from the Greek πίναξ,
pinax, which means, among other things, a large dish.
PERSONALITIES

Rabbi Ĥanina ben Dosa – וֹסא
ָ ּר ִ ּבי ֲחנִינָ א ֶ ּבן ד:ַ A tanna
from the end of the Second Temple period, Rabbi
Ĥanina ben Dosa was a disciple of Rabbi Yoĥanan ben
Zakkai. Even as a student he was renowned for his
righteousness and as a miracle worker, i.e., someone
who often had miracles performed for him. Only a
very small number of his statements of Torah, mainly
of aggada, have been preserved. He is primarily known
for the many stories concerning his piety and closeness
to God, his righteousness, and his ability to make do
with little. Throughout the generations he served as
the symbol of a wholly righteous man.
Ravin bar Adda and Rava bar Adda – ָר ִבין ַ ּבר ַאדָּ א
וְ ָר ָבא ַ ּבר ַאדָּ א: These Sages were brothers, Babylonian
amora’im of the third generation. They were disciples
of Rav Yehuda, in whose name and that of his teacher,
Rav, they cite statements. While Ravin bar Adda and
Rava bar Adda are often quoted together, they are
also mentioned separately in various places in the
Babylonian Talmud.
Rav Aĥa, son of Rava – יה דְּ ָר ָבא
ּ רב ַא ָחא ְ ּב ֵר:ַ A Babylonian amora of the sixth generation, Rav Aĥa, son
of Rava, was not related to the famous amora Rava.
He was a colleague of Rav Ashi and Ravina, and like
them was a disciple of Rav Kahana. Rav Aĥa, son of
Rava, is cited frequently in the Talmud as engaged in
discussions with Rav Ashi and Ravina. Wherever the
Gemara states that Rav Aĥa disagrees with Ravina, the
commentaries assume that it is referring to Rav Aĥa,
son of Rava.

 ַמאי ִהיא? ָ ּב ֲﬠיַ ן ַר ֲח ֵמי וְ ָא ֵתי:ֲא ַמר ָל ּה
ימנָ א
ְ ִ ַההוּא ִמ ׁ ּשוּם דְּ ז: ֲא ַמר ָל ּה.יט ָרא
ְ ִמ
, ֶא ָּלא ִל ָ ּבע ּו ַר ֲח ֵמי ָה ִאידָּ נָ א.יט ָרא הוּא
ְ דְּ ִמ
 ׁ ְש ָל ָחה.יט ָרא
ְ יתי ִמ
ֵ  וְ ֵל,ִ ּב ְתקו ַּפת ַּתמ ּוז
יתי
ֵ  ו ְּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי דְּ ֵל, ְ ַּכ ֵּוין דַּ ְﬠ ָּתך:יה ְל ָר ָבא
ּ ֵל
.יט ָרא
ְ  וְ ָלא ָא ֵתי ִמ, ָ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי.יט ָרא
ְ ִמ

He said to her: What is this that He grants them? She replied: They
pray for mercy and rain comes. He said to her: This does not
prove that God hears their prayers, as that occurs merely because
it is the time for rain, and it just so happens that rain falls after they
pray. Rather, if you want to prove that God answers the prayers of
the Jews, let them pray for mercy now, in the summer season of
Tammuz, and let rain come. Ifra Hormiz sent a message to Rava:
Direct your attention and pray for mercy that rain may come. He
prayed for mercy, but rain did not come.

,״אל ִֹהים
ֱ !עוֹלם
ָ  ִר ּבוֹנוֹ ׁ ֶשל:ָא ַמר ְל ָפנָיו
 ּפ ַֹﬠל,ּבוֹתינ ּו ִס ּ ְפר ּו ָלנו
ֵ  ֲא,ְּ ּב ָאזְ נֵינ ּו ׁ ָש ַמ ְﬠנו
 וְ ָאנ ּו ְ ּב ֵﬠינֵינ ּו,ימי ֶק ֶדם״
ֵ  ִ ּב,יהם
ֶ ימ
ֵ ּ ָפ ַﬠ ְל ָּת ִב
יט ָרא ַﬠד דְּ ׁ ְשפוּךְ ַמ ְרזְ ֵבי
ְ  ֲא ָתא ִמ.ּל ֹא ָר ִאינו
יה
ּ  ֲא ָתא ֲאבו ּּה ִא ְית ֲחזִ י ֵל.ִד ְמחוֹזָ א ְל ִדיגְ ַלת
יט ַרח
ְ יכא דְּ ִמ
ָּ  ִמי ִא:יה
ּ  וַ ֲא ַמר ֵל,יה
ּ ְ ּב ֶח ְל ֵמ
 ׁ ַש ּנֵי:יה
ּ ַק ֵּמי ׁ ְש ַמיָּ א ּכו ֵּּלי ַהאי? ֲא ַמר ֵל
יה
ְ דּ ו ְּכ ִּת
ּ  ְל ָמ ָחר ַא ׁ ְש ְּכ ֵח.יה
ּ  ׁ ַש ּנֵי דּ ו ְּכ ֵּת.יך
.יה ְ ּב ַס ִּכינֵי
ּ ֵדְּ ִמ ְר ׁ ַשם ּפו ְּרי

He said before God: Master of the Universe, it is written: “O God,
we have heard with our ears, our fathers have told us, what
work You did in their days, in days of old” (Psalms : ), but we
have not seen it with our own eyes. As soon as he said this, rain
came until the gutters of Meĥoza overflowed and poured into the
Tigris River. Rava’s father came and appeared to him in a dream
and said to him: Is there anyone who troubles Heaven so much
to ask for rain out of its season? In his dream, his father further
said to him: Change your placeN of rest at night. He changed his
place, and the next day he found that his bed had been slashed
by knives.

.יט ָרא
ְ  וְ ָלא ֲא ָתא ִמ,נִיתא
ָ ַרב ּ ַפ ּ ָפא ְ ּגזַ ר ַּת ֲﬠ
 ו ָּב ֵﬠי,יסא
ָ ְ ְ ׂש ַרף ּ ִפינְ ָּכא דְּ ַדי,יה
ּ ֵ ֲח ַל ׁש ִל
ּ יב
יה ַרב
ְ  וְ ָלא ֲא ָתא ִמ,ַר ֲח ֵמי
ּ  ֲא ַמר ֵל.יט ָרא
 ִאי ָ ׂש ֵריף ָמר ּ ִפינְ ָּכא:נַ ְח ָמן ַ ּבר או ׁ ְּש ּ ַפזְ ִּתי
יכ ִסיף
ְ  ִא.יט ָרא
ְ  ָא ֵתי ִמ,יסא
ָ ְיתי דְּ ַדי
ִ ַא ֲח ִר
.יט ָרא
ְ  וַ ֲא ָתא ִמ,יה
ּ וַ ֲח ַל ׁש דַּ ְﬠ ֵּת

The Gemara relates: Rav Pappa decreed a fast, but rain did not
come. His heart became weak from hunger, so he swallowed
[seraf ]L a bowl [pinka]L of porridge, and prayed for mercy, but
rain still did not come. Rav Naĥman bar Ushpazti said to him:
If the Master swallows another bowlN of porridge, rain will come.
He was mocking Rav Pappa for eating while everyone else was
fasting. Rav Pappa was embarrassed and grew upset, and rain
came.

אוֹר ָחא
ְ וֹסא ֲהוָ ה ָקא ָאזֵ יל ְ ּב
ָ ַּר ִ ּבי ֲחנִינָ א ֶ ּבן ד
!עוֹלם
ָ  ִר ּבוֹנוֹ ׁ ֶשל: ָא ַמר ְל ָפנָיו.יט ָרא
ְ ֲא ָתא ִמ
 וַ ֲחנִינָא ְ ּבצַ ַﬠר? ּ ָפ ַסק,עוֹלם ּכוּלּ וֹ ְ ּבנַ ַחת
ָ ָּכל ָה
 ִר ּבוֹנוֹ: ָא ַמר ְל ָפנָיו,יה
ְ ִמ
ּ  ִּכי ְמ ָטא ְל ֵב ֵית.יט ָרא
 וַ ֲחנִינָ א,עוֹלם ּכוּלּ וֹ ְ ּבצַ ַﬠר
ָ עוֹלם! ָּכל ָה
ָ ׁ ֶשל
.יט ָרא
ְ ְ ּבנַ ַחת? ֲא ָתא ִמ

The Gemara tells another story about prayer for rain. Rabbi Ĥanina
ben DosaP was traveling along a road when it began to rain. He
said before God: Master of the Universe, the entire world is
comfortable, because they needed rain, but Ĥanina is suﬀering,
as he is getting wet. The rain ceased. When he arrived at his home,
he said before God: Master of the Universe, the entire world is
suﬀering that the rain stopped, and Ĥanina is comfortable?N The
rain began to come again.

לוֹתא
ָ ְיה צ
ֵ ֲא ַמר ַרב
ּ  ַמאי ַא ַהנְ יָ א ֵל:יוֹסף
:וֹסא? דִּ ְתנַן
ָ ּדְּ כ ֵֹהן ָ ּגדוֹל ְלגַ ֵ ּבי ַר ִ ּבי ֲחנִינָ א ֶ ּבן ד
.יצוֹן
ּ ָהיָ ה ִמ ְת ּ ַפ ֵּלל ְּת ִפ ָּלה ְק ָצ ָרה ַ ּב ַ ּביִ ת ַה ִח
ַמאי ְמצַ ֵּלי? ָר ִבין ַ ּבר ַאדָּ א וְ ָר ָבא ַ ּבר ַאדָּ א
 יְ ִהי:יה דְּ ַרב יְ הו ָּדה
ּ דְּ ָא ְמ ִרי ַּת ְרוַ יְ יה ּו ִמ ׁ ּ ְש ֵמ
 ׁ ֶש ְּת ֵהא ַה ׁ ּ ָשנָ ה ַהזּוֹ,ּ ה׳ ֱאל ֵֹהינו, ָָרצוֹן ִמ ְל ָפנֶיך
?יתא ִהיא
ָ ָ ׁ ְשחוּנָ ה ַמ ַﬠ ְלי.ְ ּג ׁשו ָּמה ו ׁ ְּשחוּנָ ה
! ְ ּג ִריעו ָּתא ִהיא,ַאדְּ ַר ָ ּבה

Rav Yosef said, in reaction to this story: What eﬀect does the
prayer of the High Priest have against that of Rabbi Ĥanina ben
Dosa? As we learned in a mishna: After leaving the Holy of Holies
on Yom Kippur, the High Priest would recite a brief prayer in
the outer chamber. The Gemara asks: What would he pray? Ravin
bar Adda and Rava bar AddaP both say in the name of Rav Yehuda
that this was his prayer: May it be Your will, Lord our
God, that this year shall be rainy and hot. The Gemara expresses
surprise at this request: Is heat a good matter? On the contrary, it
is unfavorable. Why should he request that the year be hot?

. ְּת ֵהא ְ ּג ׁשו ָּמה ו ְּטלו ָּלה, ִאם ׁ ְשחוּנָ ה:ֶא ָּלא
 ַרב.עוֹב ֵרי ְד ָר ִכים
ְ וְ ַאל יִ ָּכנֵס ְל ָפנֶיךָ ְּת ִפ ַּילת
יה דְּ ַרב
ּ יה דְּ ָר ָבא ְמ ַסיֵּ ים ִמ ׁ ּ ְש ֵמ
ּ ַא ָחא ְ ּב ֵר
 ָלא יַ ֲﬠ ֵדי ָﬠ ֵביד ׁשו ְּל ָטן ִמדְּ ֵבית:יְ הו ָּדה
יכין
ִ  וְ ַאל יְ ה ּו ַﬠ ְּמךָ יִ ְ ׂש ָר ֵאל צְ ִר,יְ ה ּו ָדה
. וְ ל ֹא ְל ַﬠם ַא ֵחר,ְל ִה ְת ּ ַפ ְרנֵס זֶ ה ִמזֶּ ה

Rather, say that he recited the following: If the upcoming year is
hot, may it also be rainy and moist with dew, lest the heat harm
the crops. The High Priest would also pray: And let not the prayer
of travelers enter Your presence. Rav Aĥa, son of Rava,P in the
name of Rav Yehuda, concluded the wording of this prayer: May
the rule of power not depart from the house of Judea. And may
Your nation Israel not depend upon each other for sustenance,
nor upon another nation.H Instead, they should be sustained from
the produce of their own land. Evidently, the High Priest’s prayer
that God should not listen to the prayer of individual travelers was
disregarded in the case of Rabbi Ĥanina ben Dosa.

HALAKHA

The High Priest’s brief prayer – ת ִפ ָּילה ְק ָצ ָרה ֶׁשל ּכֹ ֵהן ָ ּגדוֹל:ְּ While
in the Sanctuary on Yom Kippur, the High Priest recited this short
prayer: May it be Your will, Lord our God, that if this year is hot,
may it be rainy. And may the rule of power not depart from the
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house of Judea, and may Your nation Israel not depend upon
each other for sustenance, and let not the prayer of travelers
enter Your presence (Rambam Sefer Avoda, Hilkhot Avodat Yom
HaKippurim 4:1).

 ְ ּב ָכל יוֹם וָ יוֹם ַ ּבת:ָא ַמר ַרב יְ הו ָּדה ָא ַמר ַרב
עוֹלם ּכוּלּ וֹ נִיזּוֹן
ָ  ָּכל ָה:אוֹמ ֶרת
ֶ ְקוֹל יוֹצֵ את ו
 וַ ֲחנִינָ א ְ ּבנִי דַּ יּוֹ ְ ּב ַקב,ִ ּב ׁ ְש ִביל ֲחנִינָ א ְ ּבנִי
 ֲהוָ ה ְרגִ ָילא.ֲחרו ִּבים ֵמ ֶﬠ ֶרב ׁ ַש ָ ּבת ְל ֶﬠ ֶרב ׁ ַש ָ ּבת
יח ָמא ַּתנּ ו ָּרא ָּכל ַמ ֲﬠ ֵלי דְּ ׁ ַש ְ ּב ָתא
ֲ יתה ּו ְל ֶמ
ְ דְּ ֵב
,וְ ׁ ָש ְדיָ יא ַא ְק ַט ְר ָּתא

§ The Gemara continues to discuss the righteous Rabbi Ĥanina
ben Dosa and the wonders he performed. Rav Yehuda said that
Rav said: Each and every day a Divine VoiceN emerges from
Mount Horeb and says: The entire world is sustained by the
merit of My son Ĥanina ben Dosa, and yet for Ĥanina, My son,
a kav of carobs, a very small amount of inferior food, is suﬃcient to sustain him for an entire week, from one Shabbat eve
to the next Shabbat eve. The Gemara relates: Rabbi Ĥanina ben
Dosa’s wife would heat the oven every Shabbat eve and create
a great amount of smoke,

NOTES

Each and every day a Divine Voice – ְ ּב ָכל יוֹם וָ יוֹם ַ ּבת
קוֹל: Elsewhere Rashi explains that this heavenly voice
announcing that the entire world was maintained by the
merits of Rabbi Ĥanina ben Dosa issued forth every day
during the lifetime of that Sage (Ĥullin 86a; see Maharsha). Others suggest that a Divine Voice to this eﬀect is
pronounced all the time, as in each and every generation
there is a certain person whose merits sustain the entire
world (Rav Ya’akov Emden).

Perek III
Daf 25 Amud a
יב ְב ָּתא
ַ  ֲהוָ ה ָל ּה ָה ְך ׁ ִש.יסו ָּפא
ּ ִמ ׁ ּש ּום ִּכ
 ִמ ְּכ ִדי יָ ַד ֲﬠנָ א דְּ ֵלית ְלה ּו: ֲא ָמ ָרה,יש ָּתא
ְ ׁ ִ ּב
 ַמאי ּכו ֵּּלי ַהאי? ָאזְ ָלא וְ ָט ְר ָפא.וְ ָלא ִמ ֵידי
.יכ ְס ָפא וְ ַﬠיְ ָילא ְל ִאינְ ְדרוֹנָ א
ְ  ִא.ַא ָ ּב ָבא

due to embarrassment, to make it appear that she was baking,
despite the fact that there was no bread in her house. She had a
certain evil neighbor who said to herself: Now, I know that
they have nothing. What, then, is all this smoke? She went and
knocked on the door to find out what was in the oven. Rabbi
Ĥanina ben Dosa’s wife was embarrassed, and she ascended
to an inner room [inderona].L

ית ֲﬠ ִביד ָל ּה נִ ָּסא דְּ ָחזְ יָ א ְל ַתנּ ו ָּרא ְמ ֵלא
ְ ִא
: ֲא ָמ ָרה ָל ּה.ישא
ָ ׁ ַל ְח ָמא וְ ַא ָ ּגנָ א ְמ ֵלא ִל
ְ דְּ ָקא ֲח ִריך,יתי ָמ ָסא
ֵ ְנִיתא! ַאי
ָ  ּ ְפ ָל,נִיתא
ָ ּ ְפ ָל
. ַאף ֲאנָ א ְל ָה ִכי ָﬠיְ ִילי: ֲא ָמ ָרה ָל ּה.יך
ְ ַל ְח ִמ
 ִמ ּ ְפנֵי,נְסה
ָ  ַאף ִהיא ְל ָה ִביא ַמ ְרדֶּ ה נִ ְכ:ָּתנָ א
.נִסים
ִּ ׁ ֶש ְּמלו ֶּּמ ֶדת ְ ּב

A miracle was performed for Rabbi Ĥanina ben Dosa’s wife, as
her neighbor saw the oven filled with bread and the kneading
basin filled with dough. She said to Rabbi Ĥanina’s wife, calling her by name: So-and-so, so-and-so, bring a shovel, as your
bread is burning. She said to her neighbor: I too went inside
for that very purpose. A tanna taught: She too had entered the
inner room to bring a shovel, because she was accustomed to
miracles and anticipated that one would occur to spare her
embarrassment.

ימת נֵיזִ יל וְ נִצְ ַט ֵﬠר
ַ  ַﬠד ֵא:ּיה דְּ ֵב ְיתהו
ּ ֲא ָמ ָרה ֵל
נַﬠ ֵביד? ְ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי
ֲ  ַמאי:ּכו ֵּּלי ַהאי? ֲא ַמר ָל ּה
 יָ צְ ָתה ְּכ ִמין, ְ ּב ָﬠא ַר ֲח ֵמי.נֵיתב ּו ָל ְך ִמ ֵידי
ְ ְּד
תוֹרא
ָ יה ַחד ַּכ ְר ָﬠא דִּ ְפ
ַּ ּ ִפ
ּ יסת יָ ד וְ יָ ֲהב ּו ֵל
 ַחזְ יָ א ְ ּב ֶח ְל ָמא ֲﬠ ִת ִידי צַ דִּ ֵיקי דְּ ָא ְכ ִלי.דְּ ַד ֲה ָבא
,יה ְּת ָלת ַּכ ְר ֵﬠי
ָ ַא ּ ְפ
ּ תוֹרא דְּ ַד ֲה ָבא דְּ ִאית ֵל
.תוֹרא דִּ ְת ֵרי ַּכ ְר ֵﬠי
ָ וְ ִאיה ּו ַא ּ ְפ

The Gemara further relates: Rabbi Ĥanina’s wife said to him:
Until when will we continue to suﬀer this poverty? He said to
her: What can we do? She responded: Pray for mercy that
something will be given to you from Heaven. He prayed for
mercy and something like the palm of a hand emerged and
gave him one leg of a golden table. That night, his wife saw
in a dream that in the future, i.e., in the World-to-Come, the
righteous will eat at a golden table that has three legs,N but
she will be eating on a table that has two legs.

יכל ָא ְכ ִלי ּכו ֵּּלי
ָ נִיחא ָל ְך דְּ ֵמ
ָ :ֲא ַמר ָל ּה
תוֹרא
ָ  וַ ֲאנַ ן ַא ּ ְפ,תוֹרא דְּ ִמ ׁ ְש ָלם
ָ ָﬠ ְל ָמא ַא ּ ְפ
ֲ  ו ַּמאי:יה
ֲ דְּ ִמ
נַﬠ ֵביד? ְ ּב ֵﬠי
ּ יח ַסר? ֲא ָמ ָרה ֵל
.ּ ָ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי ו ׁ ְּש ָקלוּהו. ְנִש ְק ִלינְ ה ּו ִמ ָּינך
ְ ׁ ְַּר ֲח ֵמי ד
.אשוֹן
ׁ יוֹתר ִמן ָה ִר
ֵ  ָ ּגדוֹל ָהיָ ה נֵס ַא ֲחרוֹן:ָּתנָ א
.יש ָקל ָלא ׁ ָש ְק ִלי
ְ ׁ  ִמ,יהב יָ ֲה ִבי
ָ דִּ גְ ִמ ִירי דְּ ֵמ

When she told her husband this story, he said to her: Are you
content that everyone will eat at a complete table and we will
eat at a defective table? She said to him: But what can we do?
Pray for mercy, that the leg of the golden table should be taken
from you. He prayed for mercy, and it was taken from him. A
tanna taught in a baraita: The last miracle was greater than the
first, as it is learned as a tradition that Heaven gives but does
not take back.N

.יה דַּ ֲהוַ ות ֲﬠצִ ָיבא
ּ יה ִל ְב ַר ֵּת
ּ ֵַחד ֵ ּבי ׁ ִש ְמ ׁ ֵשי ַחזְ י
:יה
ּ  ַא ַּמאי ֲﬠצִ ַיב ְּת? ֲא ָמ ָרה ֵל, ִ ּב ִּתי:ָא ַמר ָל ּה
,חוֹמץ נִ ְת ַח ֵּלף ִלי ִ ּב ְכ ִלי ׁ ֶשל ׁ ֶש ֶמן
ֶ ְּכ ִלי ׁ ֶשל
, ִ ּב ִּתי: ָא ַמר ָל ּה.וְ ִה ְד ַל ְק ִּתי ִמ ֶּמנּ ּו אוֹר ַל ׁ ּ ַש ָ ּבת
ַמאי ִא ְכ ּ ַפת ָל ְך? ִמי ׁ ֶש ָא ַמר ַל ׁ ּ ֶש ֶמן וְ יִ ְדלוֹק
 ָהיָ ה דּ ֵוֹלק: ָּתנָ א.חוֹמץ וְ יִ ְדלוֹק
ֶ ֹאמר ַל
ַ הוּא י
 ַﬠד ׁ ֶש ֵה ִביא ּו ִמ ֶּמנּ ּו אוּר,הוֹלךְ ָּכל ַהיּוֹם ּכוּלּ וֹ
ֵ ְו
.ְל ַה ְבדָּ ָלה

The Gemara relates that one Shabbat evening, Rabbi Ĥanina
ben Dosa saw that his daughter was sad. He said to her: My
daughter, why are you sad? She said to him: I confused a
vessel of vinegar for a vessel of oil and I lit the Shabbat lamp
with vinegar. Soon the lamp will be extinguished and we will be
left in the dark. He said to her: My daughter, what are you
concerned about? He Who said to the oil that it should burn
can say to the vinegar that it should burn. A tanna taught: That
lamp burned continuously the entire day, until they brought
from it light for havdala.

LANGUAGE

Inner room [inderona] – אינְ דְּ רוֹנָ א:
ִ Apparently derived
from the Middle Persian andarōn, meaning inside or
within.
NOTES

At a golden table that has three legs – תוֹרא דְּ ַד ֲה ָבא
ָ ַא ּ ְפ
יה ְּת ָלת ַּכ ְר ֵﬠי
ּ דְּ ִאית ֵל: The commentaries have suggested
various explanations of this dream. Some say that the
three legs of the table allude to the reward that the righteous will receive in the World-to-Come for upholding
the three foundations upon which this world rests: Torah,
service of God, and acts of charity. When Rabbi Ĥanina
ben Dosa asked for an improvement in his financial situation, he was given one of the table legs as a reward for
his service of God, i.e., his prayers. When his wife related
her dream to him, Rabbi Ĥanina understood that if he
accepted the golden leg in this world, his reward in the
World-to-Come would be diminished, so he asked for the
table leg to be taken back (Maharsha).
Does not take back – יש ָקל ל ֹא ׁ ָש ְק ִלי
ְ ׁ מ:ִ Some commentaries cite the Jerusalem Talmud, where this passage is
explained as follows: The hand of the receiver is at the
bottom, while the hand of the giver is on top. In other
words, man, who is in this lowly world, can receive a gift
from Heaven, but under ordinary circumstances he cannot give it back (Mikhtam).
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